
  
 

  
  
  
  
  
  

  دانشمند و سیاستمدار : عنوان اثر
  احمد نقیب زاده/ ماکس وبر: مترجم/ مؤلف

       1370/ انتشارات دانشگاه تهران :سال نشر/ ناشر 
  

  معرفی، نقد و بررسی
براي دومین بار به  1370، در سال زاده به فارسی برگردانده احمد نقیب ، که این اثر

کتاب با مقدمۀ . نسخه مجدداً به چاپ رسید 3000همت انتشارات دانشگاه تهران در 
مترجم محترم درباره این اثر و نحوة ترجمۀ آن آغاز شده و با مقدمۀ کوتاه، ولی روشنگر 

هاي ماکس وبر و ارزیابی برخی از  مفصل ریمون آرون در باب شخصیت و اندیشه
سپس دو قسمت . یابد ادامه می) به ویژه از لوي استروس(انتقادهاي مهم نسبت به وبر 

دانش در مقام یک « با نام 1919ئه شده وبر در سال اصلی کتاب شامل دو سخنرانی ارا
آمده است که مترجم محترم براي سهولت در » سیاست در مقام یک حرفه«و » حرفه

  .  اند مطالعه، چند عنوان فرعی به متن اصلی اضافه نموده
  شکلی  بررسی

روان و رسا بودن و  به دلیل نداشتن این اثر به زبان اصلی در مورد  
گرچه به . ی روشن، قاطع و مستقلی را ارائه دادتوان ارزیاب چگونگی نگارش، نمی

هاي طولانی  توان آن را از حیث نحوة بیان، پیچیدگی، داشتن جمله طور کل، می
 .ر آثار وبر، البته با شدت کمتري ارزیابی کردو پر از عبارات معترضه، مشابه سای

با وجود انتشار کتاب توسط دانشگاه تهران، میزان عدم رعایت قواعد   
 .ایش و نگارش بیش از حد انتظار استویر
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ها،  اندازة حاشیه. باشد نگاري در حد متوسط می یی و حروفاآر صفحه  
فاصلۀ بین خطوط تناسب بین فونت استفاده شده در تیترها، متن اصلی و پاورقی 

اما اندازه فونت انتخاب شده براي متن اصلی زیاد است . رعایت شده است
. است) کاهی(کاغذ استفاده شده نامرغوب . ول نیستو معم) 16احتمالاً سایز (

براي جلد طرح . مشکلی ندارد) صفحه 189(صحافی کتاب با توجه به حجم آن 
 .خاصی در نظر گرفته نشده است

به عنوان (براي هیچ درس خاصی   طور مستقیم و مستقلبهاین اثر   
استفاده از ) 189صفحه( البته از جنبۀ حجم کتاب . نوشته نشده است) متن درسی
 .کند منبع کمکی یا مرجع مشکلی ایجاد نمی آن، براي

باشد که از لحاظ شکلی، نسبت به چاپ اول  می کتاب چاپ دوم   
 . تغییري نداشته است

  
  بررسی محتوایی 

و کتاب هم متن اصلی . کاربرد اصطلاحات تخصصی بسیار خوب است  
که خود، استاد  اندآوردهی نظران صاحب قدمۀ مفصل ریمون آرون بر آن، راهم م

کنندة درست مفاهیم و اصطلاحات تخصصی  مسلم این رشته و طراح و تبیین
  . هستند

سازي اصطلاحات تخصصی در حد خوب و قابل قبولی انجام  معادل  
توان  تري می هاي رایج بهتر یا معادل ، در مواردي پیشنهادهاهر چند. شده است
  . ارائه داد

ها، شرایط روز یا وقایع تاریخی و برخی  مثال وبر در سخنرانی خود به  
 ،ریمون آرون محترم بر ترجمۀ فارسی و مترجم همچنین. آثار اشاره کرده است

- هایی نگاشته کتاب، مقدمه بر ترجمۀ فرانسۀ این ،شناس برجستۀ فرانسوي جامعه
 .باشند که بسیار مفید می اند

کتاب متشکل  صلّدر ا. محتواي اثر با فهرست آن کاملاً منطبق است  
از دو سخنرانی است که مترجم محترم براي راهنماي خواننده و سهولت استفاده 

 .اند از کتاب، برخی عناوین فرعی را براي جداسازي و معرفی مطالب اضافه کرده
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پژوهش و  منبع کلاسیک و مرجع یا مکمل و برايبه عنوان یک   
شناسی  جامعه«، »شناسی عهجام نظران صاحببررسی آثار «تعمق بیشتر در دروس 

و  »)1(شناسی  هاي جامعه نظریه«، »معرفت«و  »شناسی علم جامعه«، »سیاسی
 . قابل استفاده است  ،»)1(شناسی  هاي جامعه بینش«

مورد استناد و ارجاع  و همچنان معتبر ا و مضامین اصلی کتابمحتو  
 .توان آن را تازه و روزآمد تلقی کرد است و به همین دلیل می نظران صاحب

برانگیز ماکس  این اثر به طور کامل حاصل نوآوري و خلاقیت تحسین  
گذار آلمانی است که به دلیل طرح و بررسی شناس شهیر و بنیان وبر جامعه
هاي اساسی پیرامون نسبت میان علم و عمل، حرفۀ دانشمند و کار  پرسش

هاي بشري در  ترین دغدغهها در این میان، طرح مهم ر، نقش ارزشسیاستمدا
ها، علم و عمل شایسته که  هاي میان ارزش صحنۀ زندگی اجتماعی در کشمش

چه نهاي انسان در کنار آ ها و ناچاري از انسان باید صادر شود و بیان محدودیت
ها و  ین انتخابوسیعی از بدترین تا بهتر تواند از انسان سر زند، در گسترده می

  .کردارها، همواره نوآورانه و پرتأثیرخواهد بود
وبر به دور از هر گونه تعصب عقیدتی . گیري کاملاً آکادمیک دارد جهت  

ها و  هاي غیرعقلانی به طرح و ارزیابی پرسش گیري یا ایدئولوژیک و جهت
  . مباحث خود در باب حرفه و رسالت دانشمند و سیاستمدار نوعی پرداخته است

کار علمی و  که دغدغۀ تنظیم رفتار و اخلاق را در یکبراي کسانی   
   .، سازنده و مفید استکنند سیاسی در خود احساس می

ترجمه . اي کامل و روانی و رسایی آن حداکثر در حد خوب است ترجمه  
  .رسد دارانه می به نظر امانت

هاي  ت که معادلتوجه به اصول ترجمه، تلاش شده اس در خصوص  
ممکن است پیشنهاد اصلاحی  ،در برخی موارد ،اگر چه مناسب انتخاب شود؛

اي از سوي مترجم ذکر شده و در  قدمههمچنین در ابتداي کتاب م. بهتري داشت
اما در انتهاي آن . کروشه توضیحات روشن یا مکملی ارائه شده استطول اثر در

 .ده استشناسی یا نمایه موضوعی و اعلام ذکر نش نامه، کتاب واژه
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  پیشنهادها
دید چاپ کتاب موارد زیر رعایت مندان بهتر است، در تجهبرداري بیشتر علاق براي بهره

  :دشو
 ترجمۀ برخی از جملات مبهم و نارساتر شدن  از جمله روان ،اصلاحات شکلی اثر -
نگاري، طرح  آرایی و حروف چندان روان؛ رعایت قواعد ویرایشی و نگارشی، صفحه و نه

 .لد و نوع کاغذروي ج
نامه سه  نمودن واژه گذاري، اضافه تجدیدنظر در معادل: اصلاحات محتوایی شامل -

گیري و نمایه  شناسی، خلاصه و نتیجه ، کتاب)فارسی، انگلیسی، فرانسه(زبانه 
  . موضوعی و اعلام در انتهاي کتاب

  
  

  




